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L'Angélus de Savièse

Voici le chant de l'angélus tel qu'il est en usage à Savièse. On le chante ainsi
le dimanche après la grand messe à l'église. Cette mélodie a été transcrite par
M. le doyen Brodard à Estavayer, à qui une personne de Savièse l'a chantée.

L'angélus ck Savidse
Moderato

%4 J J' jHj 3£p 5E?
L'an - ge de Dieu dit à
Voi - ci Se! - grvzur vo - - tre
Le Verbe a - lors ve - - nant_
Pri - ez pour nous Vier - - ge

Ma - ri - - e
ser - van - - te,
du Pè - - re
Sa - cré - - e

Qu'elle con-œ-
Sou - mise à
Vou - tant ha -

Pri - ez pour

l'rait du Saint_
ta di - - vidi

- - ter par -

nous vo - - tre

<f - - sprit. La Tri - ni - té Ta -
ni - - te, Je n'y con - sens que
mi nous, Prit dans Le cha - - ste
cher Ti/s A - - fin qu'Jl nous don -

VA'J'J § lj fpf j-iA
vait: cfioi - si - - e,
si j'en - fan - te

sein de sa Lié - re
ne l'en - tre - e

Pour ê - tre Mè - re de Je - sus Christ.
Sans per-dre ma vir - gi - ni - - té.
Le corps qu'il a li - vré pour nxous. I

Au ciel comme il nous Ta pro - - mis. I

i Refrain

I

J IP I

^
A - - - ve Ma - ri -

I Lj IJ

gra - - fi pie - - na

F.-X. B.

A propos de «li chervèn'ta d'intyè no»

Le n° 2* 1952 de la revue de folklore, pages 38*—40* a donné le texte et
la musique de cette chanson satirique du Val d'Aoste importée en Valais. Ce

que le bon Père missionnaire qui me l'a dictée ne m'avait pas dit, c'est qu'il
avait remplacé un mot typiquement valdôtain par son équivalant valaisan.
Il s'agit de rétablir ainsi le vers 1 du second couplet

l'a pré la clâ dou sili, la groûla è la tsandila
au lieu de la tsana è la tsandila.

Le sens est le même, mais groûla est le mot valdôtain pour «channe».

F.-X. B.
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